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墓に咲くバラ

The Rose that Blooms on his Grave

Panel 1

南海にうかぶ小島ーマリネラ王国

The southern sea rose on the small island - The Malynera Kingdom.
Panel 2

世界でも指おりのダイヤモンド鉱山をもつマリネラは小さいけれど裕福な国です

Even though Malynera is small it has one of the best diamond mines in the world and is an influential country.
Panel 3

早朝

Early morning

ニャアー

Nyaa

Panel 4

フニャアアー

Hhnyaaa

Panel 5

フギャアアアオオー

Hugyaaaooo
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Panel 1

今日は調子がいいな

The pitch is good today.
Panel 2

朝の発声練習はおすみですか

Does that end this morning's vocal training?

うむ

Yeah.
Panel 3

マリネラの王子パタリロ八世殿下年令10歳。身長140cm体重36kg性格悪し

Malynera's Prince, Patalliro the eighth, 10 years old. 140cm tall, weighs 36kg, bad personality.
ほっとけ

Leave me alone!
Panel 4

バタバタバタ

Batabatabata - Running

殿下!殿下!

Your Highness! Your Highness!

Panel 5

あわててどうした

ドイツ軍でもせめてきたか

What's the big hurry?

Is the German army attacking?

なにをのんきな。。。陛下が。。。陛下が。。。!

How can you be so carefree... His Majesty... His Majesty is...!

Panel 6

なに父上が!?

What about father?!

Panel 7

カサカサカサ

Kasakasakasa - Light running
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Panel 1

父上！

Father!

バタン

Batan – Slam

Panel 2

殿下！

Your Highness!

おそうございました

It's too late.
Panel 3

国王崩御

The King is dead.
Panel 4

今朝未明、国王ヒギンズ三世陛下は心不全のためお亡くなりになりました

Early this morning, His Majesty King Higgins the Third passed away due to heart failure.
Panel 5

もともと心臓が弱かったのにテレビゲームに熱中するから。。。

He had heart problems to begin with because he was obsessed with video games...

Panel 6

さっそく告別式の用意を。。。

I'll begin preparations for the funeral service right away...

いや、その前にロンドンに行ってくる

No, I'll go to London before that.
Panel 7

イギリスへ。。。?護衛官をおつけしましょうか?

To Great Britain...? Should I send an escort?

いやいい

No, it's fine.
Panel 8

ボディーガードには心あたりがある

I have a bodyguard in mind.
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墓に咲くバラ

パタリロ! 2

The Rose that Blooms on his Grave

Patalliro! 2

40
Panel 1

英国情報部MI6

England's Information Bureau, MI6

Panel 2

カッカッ

Kakka - Step step

Panel 3

情報部随一の腕きき、ジャック∥バンコラン少佐

The Information Bureau's most skilled person, Major Jack Bancoran.
美少年殺しの異名をもつ

Alias: Pretty Boy Killer.
Panel 4

キイ

Kii - Squeak

部長お呼びですか

You called, Chief?

Panel 5

よお

Yo

Panel 7

どこへ行く

Where are you going?

急用を思いだしたので

I just remembered urgent business.
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Panel 1

まあこっちへこい

Well, come here.
なんでこいつがここにいるんです!!

Why is this guy here!!

Panel 2

失礼な口をきくな。ヒギンズ三世が亡くなった今彼はマリネラの次期国王なんだぞ

Don't be rude. Higgins the Third has passed away now. He is the next king.

Panel 3

わかったか平民

Understand, peasant?

やかましい!!

Shut up!!

Panel 4

以前パタリロが親善使節として英国へやってきた時バンコランがボディガードをつとめたのです

Previously, Patalliro went to England as an ambassador of good will and Bancoran served him as a bodyguard.
その時バンコランはパタリロにさんざんおちょくられてえらい目にあったのでした

At that time, Bancoran was severely teased by Patalliro and suffered greatly.
Panel 5

何か用があってロンドンにいらしたそうだ。君またボディガードをやってくれ

He seems to have come to London on some business. For you to serve as his bodyguard again.
おことわりします!

I refuse!

Panel 6

命令だぞ

It's an order.
Panel 7

ぐっ

Guh

Panel 8

サラリーマンはつらい

It's tough being a salaryman.
おまえは~

You~
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Panel 1

まあおまえも父親を亡くしたばかりだし。。。お父上は気の毒なことをした

Well, you just lost your father... I'm sorry about your father.
いやいや香典ももらわんと

No, no, you should give me a condolence gift.
Panel 2

バンコランの部屋

Bancoran's Room

Panel 3

いったい何しにきたんだ

What in the world did you come here for?

いきなり用件にはいるのもなんだ

I suddenly have business here.
Panel 4

ひさしぶりに会ったんだからひとつ、あいさつのキッスでも

But, since it's been a long time since we've seen each other, let's have a greeting kiss.
Panel 5

つまりその~~~

In short~~~

Panel 6

じつはいとこに会いにきたんだ

The truth is I came to see my cousin.
いとこがロンドンにいるのか

Your cousin is in London?

Panel 7

うーむじつはずっと以前ぼくの伯母の一人が

We~ll, honestly, a long time ago one of my aunts

Panel 8

旅の音楽家とかけおちしたのだ

eloped with a traveling musician.
43
Panel 1

家族の反対をおしきって

Ignoring opposition from the family,

Panel 2

王族としての地位もすて

her status of royalty was cast away.
Panel 3

いちいち顔を変えるな！

Stop changing your face each time!

ふにゃ~~~

Hunyaa~~~

Panel 5

チーン

Chiin – Ding

Panel 6
その伯母がロンドンに住みついて子供をもうけたのだ

That aunt settled down in London and had a child.
伯母上は去年亡くなったときいたがそのいとこにはぜひ父上の告別式に出席してもらいたい

I heard that my aunt died last year, but that cousin is certain to want to attend my father's funeral.
Panel 7

居場所はわかっているのか?

Do you know his whereabouts?

調べてもう連絡はとってある

He's already been investigated and contacted.
Panel 8

今日たずねてくることになってるなだが

It's been arranged for him to come visit today.
キイ

Kii – Squeak
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Panel 1

殿下!

Your Highness!

Panel 2

おお身の回りの世話をするためについてきたお付きの武官

He's a high-ranking military officer here to look after people around me.
お客さまです

You have a visitor.
Panel 5

待たせたな

Sorry to keep you waiting.
君が。。。パタリロ殿下?

You are... His Highness, Patalliro?

Panel 6

呼びすてでけっこうだ

おまえがいとこの。。。

Just using my name is good enough.
Yours name...

Panel 7

サッチャー

Thatcher.
Panel 8

やはりわが一族は美形が多いなあ

この細腰がなんとも。。。

As I thought, in my family we have a lot of beauties.
The slim waist is incredibly...

やまてくれ

Stop that!
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Panel 1

さわってへるもんじゃなし

It shouldn't do any harm.
あほ

Idiot.
Panel 2

わたしはバンコラン少佐だ。やむをえずボディーガードをやっている

I am Major Bancoran. I'm reluctantly working as his bodyguard.
Panel 5

なんだ

What?
美少年はわたしを見るとこういう反応を示すんだ

Pretty boys have that reaction when they see me.
Panel 7

気味の悪い

That's creepy.
。。。

...

Panel 8

マリネラへ来いと言われて。。。

じつは家を売り払ってきたんです

I was told to come to Malynera...

But the truth is I sold off my house.
Panel 9

両親ももういないし、できればマリネラに永住したいと。。。

Both of my parents are already gone, if I could settle down in Malynera...

Panel 10

お父さんも亡くなったのか

Your father has died too?

もちろん大歓迎だ

Of course you would be warmly welcomed.
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Panel 1

国へ帰るまでとなりの部屋を使うといい

Until I go back home you can use the room next door to mine.
ありがとう

あ

Thank you.
Ah.
Panel 2

手伝おう

Let me help.
Panel 3

気がきくな

Isn't he thoughtful.
。。。

...

Panel 4

伯母上は王室からの援助をいっさいことわるといって国をとびだしたのだ

My aunt rushed out of the country after refusing any help from the royal house.
楽な生活ではなかったろうそのぶん彼にはよくしてやらなくては

He didn't have an easy life, we have to make up to him for it.
Panel 7

サッチャー

Thatcher.
Panel 8

パタリロを知らないか?

Do you know where Patalliro is?

お手洗いじゃないかな

Wasn't he in the bathroom?
Panel 9

トイレへ行くといって部屋を出たのは2時間前だ

He said he was going to the bathroom when he left his room 2 hours ago.
2時間も何してるんだ

What has he been doing for 2 hours?
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Panel 1

ガーン

Ga-n - Bang

ハッ

Hah

Panel 2

銃声！！

A gunshot!!

ダッ

Da – Step

Panel 3

武官の部屋だ！

The military officer's room!

Panel 4

バタン

Batan - Slam

バタバタバタ

Batabatabata - Rustling (Trying to do many things at the same time)

どうした!?

What's wrong?!

Panel 5

2時間もトイレで何してたんだ！

What were you doing in the bathroom for 2 hours!

本を読んでた

Reading a book.
Panel 6

人をおちょくる50の方法

50 Ways to Make Fun of People
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Panel 1

ヨロー

Yoro~ - Stagger

Panel 2

ザッ

Za - Vigorous movement

Panel 4

非常階段から逃げたな！

He fled from the emergency staircase!

Panel 5

おいぼやぼやするな!うたれたのは肩だ救急車を呼べ！

Hey, don't be careless! He was hit in the shoulder, call an ambulance!

は。。。はい！

R... right!

Panel 6

バタバタバタ

Batabatabata – Rustle

Panel 7

。。。

...
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Panel 1

たよりないたまねぎ頭はしていても兵士としての訓練はうけた男だ

Even if we was an unreliable onion head, he was still a man trained as a soldier.
Panel 2

その武官が何の抵抗もせず正面からうたれたとは。。。

That he was struck from the front without any resistance...

Panel 3

ミステリーだ

It's a mystery.
Panel 4

ミステリーナーイル♪

Mystery Niiile♪

(Taken from the Theme Song from "Death on the Nile", http://www.imdb.com/title/tt0077413/)

パタリロ

Patalliro.
Panel 5

ホテルの出入口は少佐の部下がかためたから安心するようにと。。。

You can relax, the Major's subordinates have fortified the entrance and exit of the hotel...

うむ

Yeah.
Panel 6

おそらく君の命をねらった何者かが武官にみつかってそれであわてて。。。

Maybe someone who was aiming for your life saw the military officer and became confused...

単純すぎる

That's too simple.
Panel 7

え?

Eh?

Panel 8

いや。。。

No...

。。。それから少佐がくだらない本を読むなと言ってた

...After that the Major told you not to read trashy books.
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Panel 1

あれはただの気分転換だ！

That's a normal diversion!

ぼくが言ったんじゃない!

I didn't say it!

Panel 2

いつもあんな本を読んでるわけじゃないぞ

I don't always read those kind of books.
わかったからはなれてくれ

I understand, get off of me.
Panel 3

ふだんは純文学を読んでいるのだ

こないだはシルゲーネフの「初恋」を読んだ

I usually read proper literature.
The other day I read "First Love" by Sergeyevich.
Panel 4

諳誦してみようか

Shall I recite it?

どうぞ

Please.
Panel 5

トンネルをぬけると。。。

It came out of the tunnel...

"First Love" is a story by a famous Russian author, Ivan Sergeyevich Turgenev.

Patalliro recites part of the first sentence to "The Snow Country", by Yasunari, Kawabata. This is one of the most famous opening lines among Japanese novels.

Panel 7

おやすみ

Good night.
Panel 8

かかなくていいはじをかいてしまった。。。

I went and embarrassed myself...
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Panel 2

それから二日何ごともなくすぎて明日はパタリロが国へ帰る日

After that two days passed as if nothing happened, and it was a day before Patalliro would return home.
Panel 3

バンコラン

Bancoran.
Panel 4

殿下の様子は?

How does His Highness look?

残念ながら。。。

Regrettable...

Panel 5

何かあったのか

Did something happen?

無事です

He's safe.
Panel 6

部下が見はってますから心配いりませんわたしもこれからホテルへ帰りますが

My subordinates are watching so there's no need to worry, but I will go back to the hotel after this.
ああ、そうだ

Ah, I see.
Panel 7

これを殿下にわたしてくれ

Give this to His Highness.
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Panel 1

なんです

What is it?

うたれた武官の体を調べてくれと殿下にたのまれたのだ

His Highness requested me to investigate the body of the soldier that was shot.
Panel 2

パサ

Pasa – Open

Panel 3

血液中に多量の麻酔薬。。。

There was a large quantity of anesthetics in his blood...

Panel 5

少佐は?

Is the Major?

まだ帰ってきません

He hasn't come back yet.
Panel 6

殿下にお茶を持っていったんですか

Was tea taken to His Highness?

ああ

Yes.
Panel 7

おいしそうに飲んでたよ

Savor your drink.
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Panel 5

シュルルル。。。

Shurururu - Winding...

Panel 6

ガーン

Ga-n – Bang

Panel 7

銃声だ！

A gunshot!

殿下の部屋!

His Highness' room!

Panel 8

バン

Ban – Bam
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Panel 1

ザッ

Ba – Wham

Panel 2

ハッ

Hah

Panel 3

やっぱりおまえか

So, it was you?
Panel 4

なぜ。。。?!

How...?!

バタバタ

Batabata – Bangbang

Panel 5

バタン

Batan - Slam

わっ、どうしたんだ!!

Wah, what's wrong!!

Panel 6

ガチャガチャン

Gachagachan - Click click

Panel 7

バコランが電話をよこしたのだ

武官はうたれる前に眠らされていたとな

Bancoran called.
Before the soldier was shot he was put to sleep.
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Panel 1

それでぼくの疑惑がうらづけられたのだ

麻酔薬で眠らせておいてテープレコーダーで皆に銃声をきかせるそして一番に部屋にとびこんで消音銃でうつ。こういうトリックだろう

Because of that my doubts were proven.
You put him to sleep with anesthetics, and everyone heard a tape recording of a gunshot. Then you jump into the room first and shoot with a silencer. That's how the trick goes.
Panel 2

ドンドン

Dondon - Bambam

おいあけろ

Hey, open up!
あけろ!

Open the door!

Panel 3

まず武官をうって自分にうたがいがかからないようにしてそれからぼくを。。。

First you shoot the soldier to prevent me from doubting you, and then you came for me...

なぜだ?!

Why?!

Panel 4

とぼけるな！マリネラ王家にたいする当然のむくいだ!!

Don't play dumb! It's only natural that I'm repaying the royal family of Malynera!!

Panel 5

母を国から追いだして。。。どんなに困っていても手をさしのべてもくれず。。。ひどいやつらだ!

My mother was driven away from the country... She wasn't given any help no matter what trouble she went through... You are cruel people!

Panel 6

なにおう?!

What?!

おまえから連絡があったのを幸いにおまえの一族に復讐するつもりだったんだまず手はじめにおまえを。。。!

It was fortunate that I was contacted by you so that I could have revenge on your family. Beginning with you...!

Panel 7

わけのわからんことを言うな！おまえの母上は勝手に国をとびだしたのだ!

Don't talk gibberish! Your mother ran out of the country of her own will!

今さらうそをつくな!

Don't tell me anymore lies!
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Panel 1

今さらうそをついて何になるか!

What have I lied about!

Panel 2

ぐっ

Guh

Panel 3

援助をことわったのもおまえの母上の方だ。おまえなにか勘ちがいしてるぞ

Your mother is the one who refused aid. You're looking at this all wrong.
Panel 4

うそだ!ある人がちゃんとおしえてくれたんだ！

Liar! That person explained everything to me!

Panel 5

おまえが死ねば王位はぼくのものだ。それからゆっくり王家に復讐するつもりだった。。。

If you die the throne will be mine. And then I can slowly take revenge on the royal family...

Panel 6

またわけのわからんことを

You're talking gibberish again.
Panel 7

ぼくが死んでなぜおまえが王になるのだ

王位継承権からいったら、おまえは10番目くらいだ

Why would you become king if I died?
You're about 10nth in line to have the right to succeed the throne.
う。。。うそだ

Th… that’s a lie!
Panel 8

ガーンガーン

Ga-nga-n - Bang bang

Panel 9

ハッ

Hah
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Panel 1

死ね!!

Die!!

Panel 2

ガーン

Ga-n – Bang

Panel 4

うっ。。。

Uhh...

Panel 5

ああ。。。

Aah...

ヨロ

Yoro – Wobble

Panel 6

おお。。。バンコラン。。。

Oh... Bancoran...

Panel 7

一足おそかった。。。

You were a little too late...

ゴホッ

Goho – Cough
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Panel 1

そうだ。。。心臓をみろ。。。脈が弱くなっている

Yes... Check my heart... My pulse is getting weak.
Panel 2

肺は。。。もう呼吸がとまりそうだ

My lungs... It feels like I can't breathe already.
フラ

Fura – Totter

Panel 3
ああいけないどさくさにまぎれてそんなこと。。。

Aah, you can't, taking advantage of the chaos like that...
Panel 4

おい

Hey.
Panel 5

よくこんな時に冗談ができるな!手袋かえせ!!

You shouldn't be able to joke around at a time like this! Give me my glove back!!

うたれなかったのか

I wasn't shot?

Panel 7

ばかなことをしたなサッチャー

You did a stupid thing, Thatcher.
Panel 8

パタリロは、楽でない生活を送ってきた君によくしてやりたいと言っていたんだ。そのパタリロの命をねらうとは。。。

Patalliro said that he wanted to make to make up for your hard life. And then you tried to take his life...
59

Panel 1

うそだ!

You're lying!

Panel 2

どうもおかしい

It's very strange.
さっきある人がおしえてくれたといったがそれは誰なんだ

A little while ago you said that someone explained it to you. Who was that?

Panel 4

ダッ

Da - Step

あっ！

Ah!

Panel 5

ガシャーン

Gasha-n – Crash

Panel 6

カン

Kan – Landing

Panel 7

カンカンカンカン

Kankankankan - Footsteps

非常階段だ！下へまわれ!!

The emergency staircase! Get down there!!
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Panel 1

逃がすか!

As if I'd let you escape!

Panel 2

カン

Kan- Landing

Panel 3

やめろ部下にまかせておけ!

Stop, leave it to my subordinates!

Panel 5

スタッ

Suta – Landing

Panel 6

カッカッカッ

Kakkakka – Footsteps

Panel 7

うおりゃーっ！

Uoryaaah!

Panel 8

ドン

Don – Thud
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Panel 1

ババババッ

Babababa – Steps

Panel 2

これがうわさのゴキブリ走法だーっ

This is the rumored cockroach running style!

カサカサカサ

Kasakasakasa – Rustle

Panel 3

カッカッカッ

Kakkakka – Steps

Panel 4

ブルルルル

Bururururu - Sound of a motor

Panel 5

バーッ

Baa – Rumble

Panel 6

ハアハア

Hah hah

Panel 7

バーッ

Baa - Rumble
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Panel 3

バーン

Ba-n – Bam

Panel 4

ドッ

Do – Thud

Panel 5

あっ!

Ah!

Panel 6

サッチャー!!

Thatcher!!

Panel 7

サッチャー!

Thatcher!
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Panel 1

パタ

Pata - Flap

Panel 2

カチャ

Kacha - Click

Panel 3

これはこれは。。。

Oh my...

いきなり車の前にとびだすものだから。。。

He jumped out in front of the car all the sudden...

Panel 4

コッ

Ko – Slow

Panel 7

サッチャーをひき殺したこの老人は何者か

Who is this elderly person who ran over Thatcher?

謎は謎をよびパタリロの身辺に死の影が忍びよる

A puzzle in a puzzle. The shadow of death crept towards Patalliro.
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Panel 1

マリネラ王国

The Malynera Kingdom

Panel 2

こーいこいこい

Coome come come.
Panel 3

バシャバシャバシャ

Bashabashabasha - Splash splash

Panel 4

今日も元気がいいな

You have a lot of energy today, too.
Panel 5

パラパラ

Parapara – Patter

Panel 6

父上が亡くなってはやひと月

It's been one month since father died.
バシャバシャバシャ

Bashabashabasha - Splash splash

Panel 7

告別式もすんだしそろそろ戴冠式の準備をせねば

The funeral is over and the coronation ceremony is slowly being prepared.
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Panel 1

殿下

Your Highness.
むっ?

Nn?

Panel 2

ロンドンからお電話です

You have a call from London.
そうか

I see.
Panel 3

ピラニヤにえさをやっといてくれ

Feed my piranhas.
はっ

Yes.
Panel 4

もしもし。おおバンコラン

Hello. Oh, Bancoran.
子馬は元気か

How is your pony?

Panel 5

子馬なんか飼ってないぞ

I don't keep anything like a pony.
Panel 6

そんなこと知ってるわい

何の用だ

I know that.
What business do you have?

Panel 7

。。。

...
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Panel 1

例のサッチャーをはねた老人の件なんだが

It's about the case of the old man who ran over that guy, Thatcher.

パサ

Pasa – Flap

Panel 2

おまえ国際ダイヤモンド輸出機構というのを知ってるか?

そこの幹部らしいんだ

Do you know of the International Diamond Syndicate?

That man seemed to be one of the leaders.

Panel 3

なんと

What?

Panel 4

わが国にダイヤモンド鉱山があるのを知ってるか?。。。うむ

Do you know that there's a diamond mine in our country? ...Yeah.

国際ダイヤモンド輸出機構というのはわが国をはじめ世界中のダイヤの取り引きを一手にとりしきっているところなのだ

The International Diamond Syndicate single-handedly manages diamond transaction all over the world.

Panel 5

ところがこの組織が勝手にダイヤの値をつり上げて私腹をこやしているらしくてな。。。

But, this organization raises the prices of diamonds on their own accord to profit themselves...

Panel 6

なにしろ世界中の市場をガッチリおさえているので誰もさからえなかったのか

Anyway, they have a solid hold over the markets all over the world, so no one can oppose them.

Panel 7

ところがぼくはさからった

But, I did.

Panel 8

何をやった

What did you do?
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Panel 1

存命中から父上に脱退するようにすすめていたが三か月前正式に組織から脱退することに決めたのだ

これからわが国は独自にダイヤを売りさばいていく

In order to make progress after succeeding my father three months ago, I decided to officially withdraw from the organization.

After that, my country will sell our own diamonds.

Panel 2

ふーむ

Hmm...

Panel 3

ところで来週戴冠式をやるつもりなのだがおまえも来んか?

By the way, the coronation is planned for next week, are you going to come?

Panel 4

どうもいやな予感がするので優秀なボディーガードがほしいのだ

Somehow I have a bad premonition that I’ll want an excellent bodyguard.

Panel 5

いってもいいが。。。

I may go...

国際ダイヤモンド輸出機構。。。くさいな

This International Diamond Syndicate... It stinks.

Panel 6

ばれたか

Have I been caught?

Panel 7

におうはずはないんだが

But there's no way you could smell it.

パサパサ

Pasapasa - Flap flap

69

Panel 1

ガチャン

Gachan – Slam

Panel 2

ロンドンの中心部

Central London

Panel 3

国際ダイヤモンド輸出機構

The International Diamond Syndicate

Panel 5

知ってのとおりマリネリはわが組織から脱退するむね通告してきた

As you know, Marinella has announced its will to withdraw from our organization.

Panel 6

この状況を改善するようナンバー4に命じてあったはずだが。。。

Number 4 was appointed to improve this situation, but...
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Panel 1

マリネラ脱退の原因はパタリロという王子なのです

The cause of Malynera's withdrawal is the prince, Patalliro.

Panel 2

サッチャーという少年をけしかけてかたづけようとしたのですがパタリロに見やぶられましてな

We tried to goad that boy named Thatcher to resolve it, but Patalliro saw through us.

Panel 3

あなたの失敗だ!

It's your fault!

Panel 4

ナンバー9か?

Number 9?

ザワザワ

Zawazawa – Rustle

Panel 5

ナンバー9は急病のため欠席している

Number 9 is absent due to an illness.

今すわっているのはいずれ9の座をつぐ彼の息子だ

His son is filling his seat now.

Panel 6

わたしなら失敗はしない!この組織に年寄りは必要ないのだ!

If it was me I wouldn't have made a mistake! This organization doesn't need old people!

Panel 7

たしかに君ならやれるかもしれん

If it was you, you certainly might have been able to do it.

子供の相手はやはり子供がうまかろう

Since our opponent is a child shouldn't a child be their opponent?
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Panel 1

シャッ

Sha - Slicing through the air

Panel 2

ドッ

Do – Hitting

Panel 3

うっ。。。

Ah...

Panel 4

カラン

Karan – Rattle

Panel 5
失敗には死を

Die for your mistake
Panel 6

ガクン

Gakun – Fall

Panel 7

シュー

Shuu – Woosh

Panel 8

ナンバー1今度はわたしにやらせてください

Please let me go this time, Number 1.

Panel 9

自信があるのか?ナンバー9ジュニア

Are you confident, Number 9 Junior?

カチッ

Kacha - click

王子さえ始末すれば内閣はどうにでもなる

よろしいマリネラへ飛べ

As long as we get rid of the prince, we can take care of the ministry.
Very well, fly to Malynera.
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Panel 1

シュー

Shuu – Woosh
Panel 3

数日後ー

Several days later-

Panel 4

バンコラン!

Bancoran!

Panel 5

よく来たな待ってたぞ

It was nice of you to come. I've been waiting.

Panel 6

なんだそれは

What is that?

歓迎用の車だ

It's a welcome vehicle.

Panel 7

わたしは歩いていく

I'll walk.

徹夜してかざりつけたのに

Even though I spent all night decorating it...
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Panel 2

じつはBBC放送からぼくの生活を取材にきているのだ

The truth is BBC broadcasting is covering my life story.

ほう

Oh.
Panel 3

紹介しよう

おいジュニア

I'll introduce you.

Hey, Junior.

キイ

Kii – Squeak

Panel 5

お帰りなさい

Welcome back.

ボディーガードをつれてきた英国情報部のバンコラン少佐だ

I brought along my bodyguard from England's Information Bureau, Major Bancoran.

Panel 6

情報部!?

Information Bureau?!
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Panel 1

わ。。。わたしはジュニア

よろしく

I... I'm Junior.

Please to meet you.

Panel 2

美少年はおまえを見るとこういう反応を示すといいたいのだろう

You'd probably like to say that this is a natural reaction when a pretty boy looks at you.

人よんで美少年殺し

People do call me pretty boy killer.

Panel 3

ぼくは人よんでゴキブリ美少年だ

People call me cockroach pretty boy.

あほか

Idiot.

Panel 4

それより殿下戴冠式の会場を見せてくれる約束でしたが

Besides that, Your Highness promised to show me the assembly hall for the coronation.

Panel 5

そうか

Oh, right.
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Panel 1

これは!

This is!

りっぱな神殿だな

This is a fine temple.

本来なら見物料をとるのだがおまえたちは特別だ

Normally there's a fee, but you're special.

Panel 2

無料か?

No charge?

学割にしてやる

You get the student discount.

Panel 3

ジュッ

Ju – Sizzle

Panel 4

あちあちあち

Hot! Hot! Hot!
みごとなものだ

It's magnificent.

Panel 5

おどろくのは早い

It's too soon to be surprised.

タフな奴だ。。。

What a tough guy...

Panel 6

この神殿の地下は墓地になっているのだ

The basement of this temple is a cemetery.

えっ?

Eh?

ついてこい

Follow me.

Panel 7

ピチャン

Pichan - Drip
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Panel 1

地下道。。。

A subterranean tunnel...

複雑な迷路になっている

It becomes a complex labyrinth.

Panel 2

マリネラ王家のご先祖たちが眠ってるのだ

彼らはみな生前身につけていた宝石をもって墓に入ったので墓どろぼうよけに迷路にしてあるのだ

Ancestors of the royal family of Malynera rest here.

Because they're buried with the gems they acquired during their lifetime, it was made into a maze to discourage grave robbers.

Panel 3

すごい!

Amazing!

カチャッ

Kacha - Click

ああいかんそろそろ閣議がはじまる

Oh, I can't go. The cabinet meeting is about to start.

Panel 4

顔をださなきゃならんので

I have to go show my face.

じゃまするなよ

Don’t disturb them.

Panel 5

すごいすごい

Awesome, incredible.

カシャッカシャッ

Kachakacha - Click click

Panel 6

シル

Shuru – Slip

Panel 7

あっ

Ah!
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Panel 1
気をつけろ

Be careful.
Panel 2

はなして

Let go of me.

Panel 6

だめ。。。石畳はつめたい。。。

No... The stone is freezing...

Panel 7

あたたかくしてやる

I'll keep you warm.
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Panel 1

パシャ

Pasha – Splash

Panel 2

パシャン

Pashan – Splash

Panel 3

まちがいない

I have no doubt.

エジプトのピラミッドの中の迷路と同じだ

It's the same as inside the Egyptian pyramids.

Panel 4

ということは。。。

That means...

ドサ

Dosa – Thud

Panel 5

ピラミッドの迷路と同じように中心にある墓のとびらをへたにあけろと天井がくずれてしまう

Just like the labyrinths in the pyramids, if the opening in the center of the tomb is broken incorrectly the ceiling will crumble.
墓どろぼうもそれを知っていて手を出さなかったのだ。。。

Grave robbers knew that too, so they didn't move in...

Panel 6

地下道の天井がくずれれば。。。

If the ceiling of the subterranean tunnel collapsed...

Panel 7

神殿の床もくずれる

The floor of the temple would crumble.

カタン

Katan – Fall

Panel 8

ニヤ

Niya -  Smile
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Panel 6

ちがいます!ちがいますったら!

Wrong! That's wrong!

Panel 7

そっちじゃないここでひざまずくんです。ここで!

Not over there, you kneel over here. Here!

Panel 8

戴冠式の練習もたいへんだ

Coronation practice is hard, too.
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Panel 2

また一緒だ

They're together again.

あいつらいったい何しにきたんだ

What in the world did they come here for?

Panel 3

さあ王冠をかぶって！

Now to put on the crown!

ガボッ

Gabo – Plop

Panel 4

ズル

Zuru - Heavy slipping

Panel 5

ガラン

Garan - Clatter

ガラガラ

Garagara – Rattle

Panel 6

わーっ！

Ah~!

あーあ、よごれてしまった

Ah, ah, it got dirty.

Panel 7

ゴッゴッゴッ

Gogogo – Menacing

Panel 8

ゴッゴッゴッ

Gogogo – Menacing

Panel 9

ゴッゴッゴッ

Gogogo – Menacing
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Panel 1

クニャ

Kunya – Flatten

Panel 2

あ

Ah.

わーっ！！

Wa-h!!

Panel 3

たいへんだーっ!!

This is bad!!

スプーンなら2・3本まげたことがあるが。。。

I've bent 2 or 3 spoons but...

(Uri Geller first went to Japan in 1974 to show them his 'psychic spoon-bending'. It wouldn't be uncommon for many young Japanese people have attempted this; especially considering that Patalliro was first made in 1979.)

Panel 5

いよいよ戴冠式前夜

Finally it's the night before the coronation.

Panel 6

うーむ

Yeah.

Panel 7

どうした

What's wrong?

宗教問題で悩んでいるのだ

I'm worried about a religious problem.

Panel 8

じつは明日カトリックの司教に冠をかぶせてもらうことになっているのだがぼくはカトリック信者ではないのだ

The truth is tomorrow a Catholic bishop is going to place the crown on my head, but I don't believe in Catholicism.
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Panel 1

プロテスタントか?ならプロテスタントの司祭にたのめばいいだろう

You're a Protestant? You could ask a Protestant priest to do it.

いや

No.

キイ

Kii – Squeak

Panel 2

真言宗だ

I'm from the Shingon Sect.

(Shingon is a school of Japanese Buddhism.)

ガタ

Gata – Shock

Panel 3

坊さんがお経をあげながら王冠をかぶせるなんてどう考えても絵にならんからな

The Buddhist monk would place the crown on my head while giving scriptures, it'd be picturesque no matter how I think of it.

チーン

Chi-n - Ding

まるで孫悟空だ

Just like Sun Wukong.

(Sun Wukong - More commonly known as the Monkey King, Son Goku in "Journey to the West". It's interesting to note that in the new Patalliro Saiyuki, Patalliro plays the part of Son Goku.)

Panel 5

う~~~む！

Hnnn!

勝手に悩め

Worry all you want.
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Panel 1

カタン

Katan – Push

Panel 3

ジュニア

Junior?

Panel 5

また地下道かな?仕事熱心なやつだ

Did he go to the subterranean tunnel again? He's enthusiastic about his work.

Panel 6

脱ぎっぱなしにして

He left his clothes lying around.

カチャ

Kacha - Click
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Panel 1

バッ

Ba – Sudden

Panel 3

このマークは。。。!

This mark...!

Panel 6

国際ダイヤモンド輸出機構！

International Diamond Syndicate!

Panel 7

バサッ

Basa – Rustle

Panel 8

シュッ

Shu - Swish
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Panel 1
バン

Ban – Bam
Panel 2

ガラン

Garan – Rattle

Panel 3

バサッ

Basa - Rustle

Panel 7

ヒューズ

A fuse.

Panel 8

爆発物か。。。

An explosive device...

Panel 9

翌日

The Next Day

Panel 10

腹を決めた

I am resolved.
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Panel 1

この際カトリックの坊さんでまにあわせておこう

On this occasion, I'll make do with a Catholic priest.

パタリロ

Patalliro.

Panel 2

たのみがあるんだが

I have a favor to ask.

Panel 5

ああ、バンコラン

Ah, Bancoran.

Panel 6

戴冠式の前にちょっとぬけださないか

Can you slip out for a bit before the coronation?

ん?

Hn?

すてきな所を見つけたんだ行こう！

I found a beautiful place, let's go!

Panel 7

じゃあたのんだぞ

Well then, I'm counting on you.

うむ

Yeah.

Panel 8

たのまれたはいいがなんのつもりかな

It's fine that he asked, but I wonder what he's planning.
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Panel 2

すごいだろう野生のバラ園だ

These wild roses are incredible.

きれいだな

They're beautiful.

Panel 3

わたしとどっちがきれい?

Which is more beautiful, the roses or me?

Panel 6

うふふっ

Uhuhu~.
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Panel 6

今何時?

What time is it now?

ん

Hmm.

Panel 7

ああいかんもう戴冠式がはじまっている帰ろう

Ah, no good. The coronation will already be starting, let's go.

Panel 8

まだいいじゃないか

Isn't it ok to stay a little longer?

そうはいくか

おまえだって取材しなけりゃいけないだろう

That's not the point.

Because you need to cover the event.
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Panel 1

そんなもの。。。

That's the way it is...

ズズズ。。。

Zuzuzu... - Rumble...

Panel 2

ズズズ。。。

Zuzuzu... - Rumble...

ズズーン

Zuzu-n - Rumble

ゴゴゴゴゴ。。。

Gogogogo – Roar

Panel 3

爆発音!

An explosion!

神殿の方だ

It's in the direction of the temple.

Panel 4

破壊工作か?！

Someone sabotaged it!

ザッ

Za - Step

しかしあれだけの大きさの神殿だ

今の音程度の爆発ではたいした被害は出ていないだろう

But, it's an enormous temple.

A sound that loud might not have left a lot of damage.

Panel 5

それはどうかな?

I wonder about that.

Panel 6

慣れた人間が地下道の要所に爆弾をしかけたとしたら?神殿全体の床がくずれおちるんじゃないか?

Wouldn't an person familiar with the tunnels set the bomb in a vital position? Wouldn't the temple crumble entirely to the ground?

ザザザザッ

Zazazaza – Running

Panel 7
地下道か!!

The tunnels!!
Panel 8

バン

Ba - Slam

あっ!

Ah!
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Panel 1

バーッ

Baa - Rumble

バンコラン!

Bancoran!
Panel 4

陽はまだ高い

The sun is still high.

式はまだ始まっていないのか?

The ceremony hasn't started yet?

Panel 5

キイイイ

Kiii - Screech

Panel 6

カカカッ

Kakaka - Running

おおバンコラン

Oh, Bancoran!

Panel 7

工兵隊にいって発破をかけさせたがあれでよかったのか?

Was the blast that the engineers set ok?

パタリロ!すぐみんなを避難させろ!

Patalliro! Make everyone take shelter immediately!

Panel 8

なにい

What?
91

Panel 1

問答している時間はない!みんなを神殿から退避させるんだ!

There's no time for questions! Make everyone take shelter from the temple!

むちゃを言うな!

Don't talk nonsense!

Panel 2

世界中から大使やマスコミ関係者が来てるんだぞ。今さらそんなことができるか!

Ambassadors and authorized media people from around the world have come here. How can I do something like that now!

爆弾がしかけられてるんだ!!

There's a bomb!!

Panel 3

ねらわれてるのはおまえの命なんだぞ!サッチャーの事件を忘れたか!

They're trying to take your life! Have you forgotten the incident with Thatcher?!

Panel 4

むっ

Hmm.
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Panel 1

カッカッ

Kakka - Step step

Panel 2

カッ

Ka – Step

Panel 5

コツ

Kotsu - Slow

Panel 8

バンコラン。。。

Bancoran...
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Panel 1

うそつき

You lied.

Panel 2

お互いさまだ

I could say the same about you.

Panel 3

。。。こんなことなら早く王子を片づけておくんだった

なまじ華麗な殺し方をと思ったのがまちがいだった

...If it wasn't for that I would have made quick work of the prince.

Rashly thinking that it was a magnificent way to kill him was a mistake.

いいや

No.

Panel 4

わたし一人を神殿から遠ざけようとしたそれが命とりだ

You tried to keep one person away from the temple. That was your fatal mistake.

Panel 6

ジュニアとしか知らなかったが。。。本名は?

I only knew you as Junior, but... What's your real name?

Panel 7

ビョルン

Björn.
ポン

Pon - Soft swish
94

Panel 3

シャッ

Sha - Slicing through the air

Panel 4

ガーン

Ga-n - Bang
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Panel 2

ドッ

Do – Thud

Panel 3

パサ

Pasa - Soft landing

Panel 4

チッチッチッチッ

Chicchicchicchi - Tick tick tick tick

Panel 5

チッ

Chi – Tick

Panel 6

ズズーン

Zuzu-n – Rumble

Panel 7

ドドドドド

Dododododo - Heavy cracking

Panel 8

ガラガラガラ

Garagaragara – Clatter
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Panel 1

ゴゴゴゴ。。。

Gogogogo... - Rumbling...

Panel 2

ゴゴゴゴゴ

Gogogogogo – Menacing

Panel 3
ゴオオオオ

Goooooo – Roar
Panel 4

ガラガラ

Garagara - Clatter

ガラガラ

Garagara – Clatter

Panel 5

ドドドドド。。。

Dododododo... - Collapsing...
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Panel 1

ドドドドド。。。

Dododododo... - Collapsing...

Panel 2
おお!!

Oh!!
Panel 3

ドドドドド。。。

Dododododo... - Collapsing...

Panel 4

ゴオオオオ

Gooooo – Rumble

Panel 5

ゴーオオオ

Gooooo – Roar
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Panel 3

なにはともあれ会場を王宮の大広間にかえて戴冠式もぶじすんだし。。。

Anyhow, we used the reception hall in the royal palace as a place for the coronation...

Panel 4
入りきれなくて窓から2・3人落っこちたが大丈夫だったかな

Not everyone was able to fit in and 2 or 3 people fell from the windows, but it was ok.
大丈夫だろう

It was probably fine.

Panel 5

大広間は3階にあるんだぞ

The reception hall is on the third floor.

Panel 6

パタリロ

Patalliro.

ん?

Hn?

Panel 7

すまんが明日にでも飛行機を手配してくれないか

I'm sorry, but can you arrange a plane for tomorrow?

できるだけ早く国へ帰りたいんだ

If at all possible, I want to go back to my country soon.
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Panel 1

ゆっくりしていけばいいのに

It's ok if you stay for awhile.

いや

No.

Panel 2

ジュニアのことで。。。

It's about Junior...

一人にしてくれ

I want to be alone.

Panel 3

うむ。。。

Hmm...

Panel 4

どうやったらまっすぐ歩けるのだ

How am I supposed to walk straight?

ヨロヨロ

Yoroyoro – Wobble

Panel 5

非情の二文字はスパイの掟

Being heartless is the law of a spy.

しかし非情に徹するにはバンコランはあまりにも人間的な心を持っていたのです

But, Bancoran had too human a heart to devote it to that heartlessness.

Panel 6

ギュッ

Gyu - Squeeze
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Panel 1

国際ダイヤモンド輸出機構!

The International Diamond Syndicate!

必ずぶっつぶしてやる!!

I will crush it!!

Panel 2

ゴー

Go – Woosh

Panel 3

それじゃなごりおしいが。。。

Well, I hate to see you leave but...

ああ

Yeah.

Panel 4

あの飛行機を使ってくれ

You can use that plane.

うむ

Hmm.
Panel 6

なんだあれは

What is that?

なんだと言われても困るが

You'll be worried even if I tell you.

Panel 7

ミラージュ戦闘爆撃機だ

It's the Mirage Fighter Bomber.
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Panel 1

なんであんなものを。。。

Why is something like that...

ガッッ

Ga – Grab

Panel 2

発進の準備ができております

どうぞ

We're prepared for take-off.

Please.

Panel 3

おいちょっと待て！なぜわたしがあんな。。。!!

Hey, wait a minute!  Why am I using something like that...!!

Panel 4

おい!

Hey!

待ってくれ!

Wait!

パタリローっ!!

Patallirooo!!

Panel 5-7

ゴーッ

Goo - Woosh
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Panel 1

ゴオオオオオ

Goooooo – Woosh

Panel 2

たしかに早い

That was fast.

最高速度マッハ3・4で飛ぶように言っといたから

It's said that it can go up to Mach 3 or 4.

Panel 3

体がもつでしょうか

Can a body?

最高速度だとベテランのパイロットでも鼻血を出して気絶することがあるといいますが

At its maximum speed, even a veteran pilot might get a nosebleed or faint.

Panel 4

運がよければ生きてイギリスにつけるだろう

He'll probably be alive when he gets to England, if he's lucky.

Panel 5

できるだけ早く国へ帰りたいと言ったからわが国で一番早い飛行機を用意したのだ

He said he wanted to go home as fast as possible, so I prepared my country's fastest plane.

はあ

Ah.

Panel 6

人の望みをかなえてやるというのは気分のいいものだよなあ

Granting people's wishes makes me feel good.
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Panel 1

ゴーッ

Go - Woosh

Panel 2

パ。。。タリ。。。ロ~~~

Pa... talli... rooo~~~

Panel 3

あのバカーっ！！

That idiooot!!

ゴーッ

Go - Woosh
